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BCTVYII

[Iporpama KOMIUIEKCHOTO aTeCTaI[lHHOTO eKk3aMeHy 3a (axom (aHrmiiichka
MOBa) YKJaJ€Ha BIAMOBIAHO JO OCBITHBO-PO(ECIHOT MporpaMu MiATOTOBKH
3100yBayiB MEpIIOro PiBHSA BUIOI OCBITH (OakanmaBp) cremianbHOCTI 035
@inonoris cuemiamzaiis 035.041 T'epmanchki MOBH Ta JiTeparypu (Tepexian
BKJIIOYHO), TepIla — aHrjiiiicbka OCBITHS TmporpamMa «['epmMaHCBKI MOBH Ta
JiTepatypH (Mepexiaa BKIIOYHO), TIepIia — aHTJIIHChKay.

KomniexcHuit aTectaniitHui ek3aMeH 3a paxom (aHrailichbka MOBa) Mae€ Ha MeTI
BU3HAYUTHU PIBEHb TEOPETUYHOI Ta MPAKTUYHOI MIATOTOBKU CTYIECHTIB, a TaKOX
piBeHb C(HOPMOBAHOCTI MPAKTHYHUX HABUYOK 1 BMIHb pEai3oByBaTH IOBHUMN
€KBIBAJICHTHUH TIepEeKJIaJl 3 aHTJIIMChKOI MOBH Ha YKPATHCHKY.

KoMmruiekcHuit  arecramidHuii  ek3amMeH 3a ¢axoM (aHriiiicbka MOBA))
CKJIQ/Ia€ThCS 3 JIBOX YACTHUH: TEOPETUYHOI — CIPSIMOBAHA HA BU3HAYEHHS PIBHS
BOJIOJIIHHA TEOPETUYHUMH ()axOBUMHU JIMCUUIIIIHAMU; MPAKTUYHOI — HAIlJIEHA Ha
nepeBipKy piBHSA C(HOPMOBAHOCTI MPAKTUYHUX HABUYOK 1 BMIHb 3/1MCHIOBATU
MOBHUM €KBIBAJICHTHUM TEPEKiIaa 3 aHTIIACHKOI MOBU Ha YKPAilHCHKY Tally3€BHUX
TEKCTIB.

JUIs TpoBEEHHS aTeCTalliHOrO0 €K3aMEHY OpPraHI30BY€TbCS €K3aMeHalllliHa
KOMICIsl Y CKJIaJll TOJIOBU Ta €K3aMeHaTopiB (WieHiB) Komicli. KoMicist cTBOprOeThCs
IIOPIYHO HAKA30M PEKTOpa 1 Ji€ MPOTATOM KaJIEHAAPHOTO POKY.

1. BAMOTH JIO CTYJAEHTIB HA KOMIIJIEKCHOMY
ATECTAIIMHOMY EK3AMEHI 3A ®AXOM
2. (AHTJIIMCBKA MOBA)

CTyneHT TOBHHEH OBOJIOJITH: OCHOBHOIO (DaXxOBOI TEPMIHOJIOTIE IS
ornepyBaHHS HEIO B MailOyTHIM npodeciitHiil AisIbHOCTI; (POHETUYHHUM, JIEKCUYHUM
Ta rpaMaTUYHUM MaTrepiajioM, HEOOXITHUM JUIsl PO3YMIHHS TYMKH 1HIIUX JIFOJCH
Ta BUCJIOBJIFOBAHHS CBOE€iI BJIACHOI SIK B YCHIM, TaK 1 B MUCBbMOBIN (hopMmi; TEOpi€ro
Ta TMPAKTUKOI TMEpeKyaay 3 aHrJiACbKOoi MOBHM Ha YKpaiHChKY; (POHOBUMH
3HAHHSAMU B Tally3i (iHAHCIB, EKOHOMIKH, MEHEPKMEHTY, XapUOBUX TEXHOJOTIH Ta
1HAYCTp1i TOCTUHHOCTI.

KommnekcHuil  arecrauiiHuii ek3aMeH Iependadae MepeBipKy Ta OLIHKY
chOpMOBAaHOCTI Yy  CTYJCHTIB MOBHOi, MOBJICHHEBOi, COIIIOKYJBTYPHOI,
CTpaTeriyHoi ¥ mepeKafanbkoi KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOXITHWUX ISl YCHIITHOI
peanizamii MalOyTHROT mpodeciitHol aisibHOCTI. [IpoBeneHHs aTecTaliitHOro
eK3aMeHy repeadadac BiIMOBIIHICTD MPUHITUTIAM aKaIeMI4HO1 JOOPOYECHOCTI.

Ha ex3aMeH1 cTy/IeHTH OBUHHI MPOAEMOHCTPYBATH:

* TEOpeTHUYHI 3HaHHSA 3 (haxXOBUX JUCIHUILIIH;



* MpaKTUYHE BOJIOJIHHS aHTIIHCHKOIO MOBOIO;
* BOJIOAIHHA NpodeciiHUMH TepeKIagallbKuMU HaBUYKaMHU, BMIHHAMH Ta
CTpaTeTisIMHU.
3. CTPYKTYPA KOMIIJIEKCHOT' O ATECTAIIMHOI'O
EK3AMEHY 3A ®AXOM (AHTJIIMChKA MOBA)

Ex3amenartiiianii 0i71€T KOMIIJIEKCHOTO aTECTAIlIHHOTO €K3aMEHY CKJIaJa€ThCs 3
TEOPETUYHOI Ta PAKTUYHOI YACTHUH.

1. Teopermuna wyacTMHAa mepeAdadae BHUKOHAHHS TECTOBUX  3aBIaHb

MHOKMHHOTO BHOOpY 3a TEOPETHMYHUM MarepiajloM HaBYAIbHUX JTUCLUILIIH
(haxoBoi MmArOTOBKH.
2.  IlpakThyHa yacTHHA MOJSTa€ y BUKOHAHHI IOBHOTO MMCHMOBOTO MEPEKIIaay
3 QHIUIMCHKOI MOBHM Ha YKpPaiHCbKY aBTEHTHUYHOI'O TEKCTy / (hparMeHTa TEKCTY
(oOc¢sirom 110 250 citiB) B raimy3i yOpaBiIiHHS 1 aAMIHICTpYBaHHS 0€3 BUKOPUCTAHHS
KOMIT FOTEpHUX 3aco01B MEpeKiIaay ¥ CIOBHHUKOBO-JOBIIHMKOBUX MarepiaiiB Ta
Ipe3eHTalli MepeKIaJalbKoro aHami3y TEKCTy OpUTiHAIy W MepeKiIao3HABYOrO
aHaJli3y OTPUMAHOTO TEKCTY MepeKaay.

4. CTPYKTYPA EK3AMEHAIIMHOI'O BVIETA

1. Perform the given multiple choice test tasks.

2. Provide pre-translation source text analysis.

3. Perform full translation of the given source text into Ukrainian.

4. Analyse the received target text, comment on the translation strategies,
techniques and transformations applied.

Ha ex3amMeH BUHOCATBCS TaKi HABYAJIbHI AUCUMILTIHHU:
. [lopiBHsIIbHA TPaMaTHKa aHTIHCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB
. [lopiBHSIBbHA JIEKCUKOJIOTISL aHTUIIMCHKOT Ta YKPaiHChKOT MOB
. IcTopis anrmiiicbkoi MOBU
. CruicTuka aHricbKoi MOBU
. Teopis mepexnany
. [IpakTrka nepekiaay 3 aHTJHCHKOT MOBH

~N SN OB W

. OcHOBHA 1HO3eMHA MOBA: NMPaKTUYHA (DOHETHKA AHTITINCHKOI MOBHU

HNEPEJIIK IIMTAHDb 3 HABYAJIbHUX JIMCHUIIJIIH,
IO BUHOCATBHCSA HA KOMILJIEKCHUU EK3AMEH 3A ®AXOM
HaBuajanHa gucoumiina

«IlopiBHsJIbHA TPAMATHKA AHIVIICHKOI TA YKPAITHCHKOI MOB»



1. Contrastive Grammar as a linguistic discipline. Basic notions of Contrastive
grammar.

2. Basic notions of Grammar: functions of language, language as a structure, the
system of language, syntagmatic and paradigmatic relations, linguistic signs as
units of two fold nature.

3. Types of meaning and their expression in the English and Ukrainian
morphological systems.

4. Traditional and structural criteria of distinguishing parts of speech. Notional and
semi-notional parts of speech.

5. Typological characteristics of English and Ukrainian noun as a part of speech.
Categories of number, case and gender in the contrasted languages.

6. Typological characteristics of English and Ukrainian adjective as a part of
speech.

7. Typological characteristics of English and Ukrainian numeral as a part of
speech.

8. Typological characteristics of English and Ukrainian verb as a part of speech.

9. Typological characteristics of English and Ukrainian pronoun as a part of
speech.

10. Typological characteristics of English and Ukrainian adverb as a part of
speech.

11. Typological characteristics of English and Ukrainian prepositions,
conjunctions, particles.

12. The status of the article. The category of definiteness/indefiniteness. Semantic
structure of the article.

13. Verbals in English and Ukrainian. General characteristics of non-finite forms.
The Infinitive. The Gerund. The Present Participle. The Past Participle.

14. Communicative types of sentences in contrasted languages.

15. Simple sentence in contrasted languages. Composite sentence, complex
sentence, compound sentence in contrasted languages.

HaBuajanHa gucoumiina

«ITopiBHSAJIbHA JIEKCUKOJIOTIA aHIJIIHCHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB)
1. Contrastive Lexicology as a branch of linguistic science and its basic notions.
The basic notions of Contrastive Lexicology. Its connection with other branches of
linguistics.
2. Contrastive analysis of the formal structure of English and Ukrainian words. The
word as a fundamental unit of the language.
3. Morpheme and types of morphemes. Morphemes: contribution to the meaning
and function of the word. Contrastive analysis of the morphemic structure of
English and Ukrainian words.
4. Etymological characteristics of modern English vocabulary. Its fundamentals.
Words of native origin and their characteristics. Causes and ways of borrowings.



5. Productive means of word-formation: a) affixation; b) composition; c) semi-
affixation; d) conversion; e) substantivation.

6. Secondary means of word-formation: a) shortening; b) abbreviation; c) back-
formation; d) blending (or telescoping); e) sound interchange ; f) change of stress;
g) sound imitation, or onomatopoeia; h) reduplication.

7. Semasiology. The meaning of the word. Meaning and context. Changes of the
meaning of the word (extention, narrowing, elevation, degradation, metaphor,
metonymy).

8. English vocabulary as a system. Definition of homonyms, their sources and
classification. Hyponymy. Synonyms and synonymic group. Antonyms,
morphological and semantic classification.

9. Phraseology. Phraseological Units: their essential features.

10. Classifications of Phraseological Units: a) semantic classification; b)
contextual classification; c) structural clasification; d) etymological classification.
11. Free Word-Groups. Lexical and Grammatical Valency. Classifications of the
Word-Groups. Meaning of the Word-Groups. Motivation in Word-Groups.

12. Stylistic peculiarities of the English vocabulary. Historical development of the
English and Ukrainian Vocabularies: Archaisms/Historisms. Neologisms.
Stylistically neutral words. Literary-bookish words: a) terms b) barbarisms c)
poetic words d) archaisms e) literary neologisms. Colloquial words: a) literary
colloquial b) non-literary: jargonisms, professionalisms, vulgarisms.

13. Lexicography: its basis notions and functions. Aims and functions of
Lexicography. Periods of Practical Lexicography.

HapuyanabHa qucuuniiina «Ilcropist aHIIiicbKol MOBID)

1. History of the English language: the subject, the aim and the main tasks /
problems. Methods and sources of studying History of the English language.

2. Indo-European Language Family. English as an Indo-European Language
Family member. The Germanic languages and their linguistics features.

3. The periodization of history of the English language. General characteristic of
each period.

4. Old English: historical background. Old English dialects. Old English written
records.

5. The Runic Alphabet. The Old English Alphabet.

6. General morphological characteristics of Old English. Word structure in Old
English. Parts of speech in Old English.

7. Middle English: historical background. The influence of Scandinavian invasion
and the Norman Conquest on the English language. Middle English written records.
The London Dialect.

8. Early New English: the grammatical system (parts of speech and their
grammatical categories).

9. Development of new grammatical forms and categories in Modern English.
Word-Formation in Modern English.

10. 20th-Century English.



HaBuaabHa qpucnumiina « CTHIICTHKA aHTJIiHCBKOI MOBI)

1. CtriticTHKa SIK JTIHTBICTUYHA AUCIMILTIHA, i1 IPEAMET, 3aBJIaHHs, METOIH Ta
piBH1 a”Hai3y. OCHOBHI MOHSTTS CTUTICTUKH.

2. ®oHeruyHi 3aco0M CTHIICTUKU: 3BYKOHACHiAyBaHHSA (OHOMATOIIIN),
amiTepaiis, acoHanc. ['padiko-ponernuni 3acobu crwmictuku. ['padiuni
3aco0u.

3. CrunictuuHa audepeHItiamisi CIOBHUKOBOTO CKJIaTy Cy4acHO1 aHIIIHCBKOI
MoBH. CTUIICTUYHI (PYHKINI CJIIB BHCOKOTO CTHJIICTUYHOTO TOHY: IOETHU3MH,
apxai3mMu, BapBapu3MH, KHUYKKOBI CJIOBA, HEOJIOT13MHU, TEPMIHH.

4. CrunictuyHa audepeHItiamis CIOBHUKOBOTO CKJIaay Cy4acHO1 aHTJIHCBKOI
MoBH. CrwmictTuuHi (QyHKIIT CIIB  3HIKEHOTO  CTHJIICTHYHOTO  TEKCTY:
KOJIOKBIaJIi3MH,  CJEHI, O KaprOHI3MH,  JIJIEKTU3MH, MpodecioHani3Mu,
BYJIBTapU3MH.

5. Mopdonoriynuii CTUIICTUYHUN TOTEHIal aHTJHChKOI MOBHU: CTHUJIICTUYHI
3acO0M BHUKOPHUCTAHHSA IMEHHUKIB, 3aiMEHHUKIB, NMPUKMETHUKIB, MIECTIB Ta
MPUCITIBHUKIB.

6. CrunictuyHi Qirypu 3aMillleHHs Ta QIrypu KiUIbKOCTI (rinepbosia, Meno3uc,
JITOTA).

7. CtumictuuHi (Girypu sIKOCTI: METOHIMis, CHHEKI0Xa, nepudpas, meradopa,
ayieropis, nepcoHidikariisi, ipoHis.

8. CuHTaKCHYHI CTWJIICTUYHI 3acOoOM, Ha OCHOBI PEIyKIii BUXITHOI MOJIEII:
JIITCHC, 3aMOBYYBaHHS (amo3ziomnesuc), HOMIHATUBHI pEUYEHHH,
0€3CIOIyYHUKOBUH 3B'130K (aCHHJIETOH).

9. CuHTakCH4YHI CTWJIICTUYHI 3acO0M, Ha OCHOBI (POpPMaJbHUX Ta 3MICTOBHUX
B3a€EMOJIIA KUIBKOX CHHTAKCUYHHMX KOHCTPYKIIH ab0 peuyeHb y KOHTEKCTI:
napasenism, xia3Mm, anadopa, enidopa.

10. ®yHKIIOHAJIBHI CTUJI CYYaCHOI aHTJIIMCHKOT MOBH Ta X OCHOBHI PUCH.

HapuajabHa nucuumiiina «Teopis nepexiaamxy»

1. Ilepexmnaz sik 0COOMMBUIN BUJ KOMYHIKAIIii.

2. [IparmaTuyHi acCEKTH NEPEKIaay.

3. [lutaHHs nepeKIaHOCTI B MEPEKIIaI03HaBCTBI. Mexki mepeKIaiHOCTI.

4. Tlepeknamambka €KBIBAJICHTHICTh. AJICKBATHICTh MEPEKIANy SK KpUTEpi
pe3yabTaTy NepeKIaJalbKoro nporecy.

5. Tlpobnema orinku sKocTi Tnepekinany. Kpurepii penpeseHTaTHBHOCTI
nepeKIay.

6. OnuHUI TIepeKIaay 1 Crocoou 11 BHOKPEMIICHHS.

7. CHiBBiIHOUIEHHS! M1 MOBOIO OpUTIHAIY Ta MOBOIO Hepekiany. Po30ixHOCTI
HOPM.

8. Teopis BiAMOBIAHOCTEHN Ta TpaHChOpMaIliid y IepeKIIaI03HaBCTBI.

9. Cnocobu BIATBOPEHHS CEMAHTUKO-CTUIICTUYHMX (DYHKIIH peaniid B
nepeKIIaii.

10. Tpancno3wuiris Ik METO HEMPSMOTO MEePEKIIATy.



11. Ynoniouenus. CuTyaTUBHHIA BiAMOBITHUK.

12.  Tlepeknagamnbki  Tpancopmariii  SK  IHCTPYMEHT  ONTHUMAJIbHOTO
NEePeKIagabKOro PIIIeHHS.

13. Tlepexnana BnacHUX iMeH. TpaHCKpHUMIIis 1 TpaHCIITEpaLisl.

14. ®pazeonorizmMu SK MepeKiIagabpKa mpoodiema.

15. Ilepexnano3naBye po3pi3HEHHs TUMIB TeKCTiB. Crenudika ix mepexiany.

16. Komn roTepHmii (MalIHHHMI) IIEPEKIIA.

17. I'pamatnuni TpancdopMmaiii B Tmepekiaai. BumymieHHs 1 rpaMaThyHi
JIOTIOBHEHHSI B TIEPEKIIA/I].

18. Jlekcuuni Tpancdopmariii B nepekiaai. MoBHa HOpMa 1 y3ycC B IepeKiIaii.

19. IlapanenpHi Ta (POHOBI TEKCTH K ICTOTHA JOTIOMOTA MepeKIIa1aueBi.

20. Ilepexnamo3HaBUMii aHATI3 TEKCTY.

HapuaabHa qucnumiiina «IlpakTuka nepexsany 3 aHIJIiHCBKOI MOBU»

1. Translation as a specific type of cross-cultural communication. Translation
vs. mediation.

2. Types of translation according to the performer and volumes of the ST
rendered in the TT. Modes of interpretation and their features.

3. Equivalence and adequacy in translation. Grades of equivalence. Aspects of
equivalence.

4. Lexical translation transformations.

5. Transcoding. Its types and their use.

6. International words. Their types and translation.

7. ‘False interpreter’s friends’.

8. Annotative translation performance: stages, peculiarities and TT quality
assessment criteria.

9. Gist translation, its application and performance procedure.

10. Generalization and paraphrasing as the key strategies for gist translation
performance.

11. Types of linking words and their use at gist translation.

12. Translation peculiarities of realia and other equivalent-lacking vocabulary
units.

13. Descriptive translation, advantages and disadvantages of its use.

14. Calque, drawbacks and benefits of its application. Literalism as a specific
type of translation mistakes.

15. Analogue selection as one more way of equivalent-lacking unit rendition.
Pros and cons of analogue selection use.

16. Classification of lexical grammatical translation transformations.

17. Addition, its definition and use. Categories of lexical units and grammatical
structures rendered with the help of addition from English into Ukrainian.

18. Omission, its definition and application. Categories of structures translated
with the help of omission from English into Ukrainian.

19. Peculiarities of addition/omission correlation in English to Ukrainian and
inverse translation.



20. Contextual substitution, its definition, types and use.

21. Concretization, its definition and application. Categories of vocabulary units
that should be concretized in case of English to Ukrainian translation.
Generalization vs. concretization.

22. Synonymic translation, its definition and use. Synonymic translation for the
rendition of polysemic vocabulary units.

23. Antonymous translation, its definition, types and their application.

24. Meaning development or modulation as a contextual substitution type.
Ways to apply meaning development.

25. Metonymic translation and paraphrases as modulation subtypes.

26. Holistic transformation and its use.

27. Compensation and its application.

28. Role of contextual substitutions for the rendition of idioms and other
phraseological units.

29. Grammatical transformations, their definition and classification.

30. Grammatical replacement, its definition, types and their use.

31. Transposition, its definition and application.

32. Partitioning, its definition, types and their use.

33. Integration, its definition, types and application.

34. Ways of definite article translation.

35. Ways of indefinite article translation.

36. Ways of modal verbs translation.

37. Ways of rendering the lexical and grammatical meanings of the English
Infinitive.

38. English Participle | and 11, the ways of their translation. The Subjective and
Objective Participle Complex in Translation.

39. Passive Voice and its translation peculiarities into Ukrainian.

40. Stylistic translation transformations, their types and application.

HaBuaJjbHa 1ucumiuiiHa
«OcHOBHA iHO3eMHA MOBAa: NPAKTUYHA (OHETHKA AHIVIIMCHKOI MOBI)

1. Knacudikaiiist mpuroioCHUX 3BYKIB.
2. Knacudikartiist roJIoCHUX 3BYKIB.

3. AudroHru Ta TPUPTOHTH.

4. IgroHarus.

5. CnoBecHuUid HAaroJjoc.

6. Haronoc y BuCIoOBIIOBaHHI.

7. Putm 1 Temr.
8. AcuMiIsIIIs.

3pa3ku TeCTOBHUX 3aB/JaHb 3 TEOPETUUYHOI0 MaTepiary



Fundamentals of Equivalence

Select the line which contains a correct statement

a. Every person who has a good command of a foreign and native language can
serve as a translator perfectly well.

b. All translation varieties have much in common — similar approaches and aims,
similar translation means and requirements.

c. There is no difference between the terms “translation” and “interpretation”, they
are absolute synonyms.

d. The choice of translation equivalents depends on the context, situation and
background information.

Select the line which contains a phrase that has at least one full Ukrainian
equivalent

a. Keep away from grass! No flash photography! Wet paint! Good for you!

b. Tuesday entrance free. No dogs allowed in the park. This way, please! Good
luck!

c. Welcome! Best wishes. Bon appetite! Help yourselves!

d. Beware of the dog! Bless you! Shame on you! With pleasure!

3pa3ky aHIJIOMOBHHX rajiy3eBHX TEKCTIB Il EPeKJIAdy

Money in the U. S. Economy

While the budget remained enormously important, the job of managing the
overall economy shifted substantially from fiscal policy to monetary policy during
the later years of the 20th century. Monetary policy is the province of the Federal
Reserve System, an independent U.S. government agency. "The Fed,” as it is
commonly known, includes 12 regional Federal Reserve Banks and 25 Federal
Reserve Bank branches. All nationally chartered commercial banks are required by
law to be members of the Federal Reserve System; membership is optional for state-
chartered banks. In general, a bank that is a member of the Federal Reserve System
uses the Reserve Bank in its region in the same way that a person uses a bank in his
or her community.

The Federal Reserve Board of Governors administers the Federal Reserve
System. It has seven members, who are appointed by the president to serve
overlapping 14-year terms. Its most important monetary policy decisions are made
by the Federal Open Market Committee (FOMC), which consists of the seven
governors, the president of the Federal Reserve Bank of New York, and presidents
of four other Federal Reserve banks who serve on a rotating basis. Although the
Federal Reserve System periodically must report on its actions to Congress, the
governors are, by law, independent from Congress and the president. Reinforcing
this independence, the Fed conducts its most important policy discussions in private



and often discloses them only after a period of time has passed. It also raises all of
its own operating expenses from investment income and fees for its own services.
Cheese as it is

The French know over 400 different kinds of cheese, and for each of cheese
its own sort of milk should be selected: sheep’s, goat’s, cow’s, or mare’s. Every
kind of cheese has its own specific nuances of taste and aroma. In the cool silence
of cellars where cheeses, as it is traditionally said, ripen, definite temperature and
moisture regimes have to be sustained. The cellars are located at a depth of 7 to 10
meters; that’s where heads of cheese are hidden from the noise of the world above.

Cream cheeses are the “youngest”. This is the kind that doesn’t have to sit in
quiet cellars for God knows how long, but is delivered to the dairy shops right after
it has been processed. By cream cheeses, we traditionally refer to cheeses with
garlic, onion or herbal flavours, and fresh goat’s milk cheese. By the way,
according to special “cheese rules,” or ‘“conventions,” only these are good for
sandwiches. All the rest should be served with either wine of fruit before dessert.

Soft cheeses are considered to be typically French. They are marked by the
variety of shapes: from round and elliptic to cubic. Such cheeses as “Camembert”
or “Brie” are usually covered with a thin soft white film and “Pont d’Eveque” and
“Munster” have a film of wax.

Pressed, non-boiled cheeses are processed according to a specific
technology. The cheese mass is sent to ripen, but it has to be pressed first in order
to eliminate the remainder of whey in it, and it is not heated as in the previous case.
The most well-known representatives of the group are “Cantale”, “Saint Pollen”
and “Fromage” (the last word actually meaning “cheese” in French).

5. KPUTEPII OLIIHIOBAHHSA

OriHIOBaHHSI 3HaHb CTYJEHTIB 3MIMCHIOETHCS 3a KITBKICHUMHU (T€OpeThyHa
YacTMHA) Ta SKICHUMM (MMPAaKTHYHAa 4YacTUHA) KPUTEPIIMU. 3a KOMIUIEKCHHM
aTecTaliiiHuil ex3ameH 3a ¢axoMm (aHTJIidCbKa MOBA) BUCTABJISETHCS KOMIUJIEKCHA
OIlIHKA.

[Tpu BUCTaBJIEHHI MMiJICYMKOBOI OIIHKH 32 KOMIUIEKCHUM aTeCcTalliifHUI eK3aMeH
yCl CKIIQJIHUKWA 3aBJaHHS BBa)XKAlOThCS PIBHOIIHHUMHU. KoXXeH Bua poOOTH
omiHoeThes 3a 100-6anpHOr0 mKamow ECTS («A», «B», «C», «D», «E», «F»,
«FX»). Kinbkicte OamiB 3a arecTamiiHUi eK3aMeH OOYHCIIOEThCS SK CyMa
OTpUMaHUX OaiB.

C Gai Omninka 3a Oninka 3a HAiOHAJBLHOIO
yma bans mkajgorw ECTS IIKAJ010

90-100 A BiAMiHHO

82-89 B no00pe




74-81 C
64-73 D
3aI0BLILHO
60-63 E
HE3aJ0BUIBHO
35-59 FX 3 MOXJIMBICTIO IOBTOPHOTO
CKJIaJaHHsA
HE3aJ0BUIBHO
0-34 F 3 000B’SI3KOBUM ITOBTOPHUM
BUBYEHHSAM JIUCIUILUTIHU
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